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Slavonic Deflective Word-form
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Annomayusi. PaccMaTpuBaeTcsl Cl1aBsHCKas CIIOBO()OPMa-OTKIOHCHHUE B OJIHOBPEMEHHOCTH KOHTCK-
cra-tekcta-noarexcra B «llommunkax mo dunuerany» Jhxeiimca J[xotica. Beisseisiercss BepOanmmzariys
CIIaBSIHCKHMH JIEKCEMaMH B XPUCTHAHCKOM PU30ME TPEXOIaJICHHs] 1 BUKOHUAHCKON pU30ME KPYroBOpO-
ta. CrnaBsHCKas CI0BO(OpMa-OTKIOHEHHE CO37aeT 3BYKOOOpPa3, NMPHUPAIMBACT CMBICH, YBEIHMYUBACT
[TyOWHY MHTEPIIPETAluK U ydacTByeT B cuHeprud «[lomuHOK» J)Kokica Kak Ha MUKPO-, TaK ¥ MaKpoO-
TEKCTOBOM YPOBHE.
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Abstract: The article explores the Slavonic deflective word-form in simultaneity of context-text-subtext
in «Finnegans Wake» by James Joyce. It reveals verbalization by Slavonic lexemes in the Christian rhizo-
me of the Fall and the viconian rhizome of circulation. The Slavonic deflective word-form creaetes a
sound image, augments meaning, enhance interpretation depth and participates in the synergy of Joyce’s
«Finnegans Wake» at both micro- and macrotextual level.
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CnoBodopma-otkionenue B «llomunkax mno Punnerany» JDxehimca [[xofica,
BKIrouas ciapsHckuii cioit [Cornwell, 1992, c.50-62; Skrabanek, 2002], ocraercs
MAJIONOHSATHBIM TOPSJIKOM 3MU(PAHUIECKOTO0 MUPA, B KOTOPOM «yMCTBEHHBIM CJIOBAPh
[OKo, 2003, c. 339] co3maeT camonoo0HyI0 puzoMopdHyto cpeny. [IBeiapckuii KO-
coBenn ®@. CeHH, UMEIOIIMI TTOJTYBEKOBOM OMbIT AekoaupoBaHus «IIoMHUHOKY, Mojaraer,
YTO JOPOXKHAS KapTa [ u3yueHus MHorocioBus «lloMuHok» oOpariaer K MUKpOCKOIIH-
YECKOMY YPOBHIO. KpUTHKYs HKOKMCOBEIOB 32 OTPAHUYECHHBIM MHTEPEC K THIOJICKTHKE
«IToMHHOK», OH BBICKa3bIBaeT MHEHHE, UTO «IIOMHHKN» HE SBIIAIOTCS TEKCTOM B TpajIu-
IIMOHHOM TMOHMMaHWK 3TOro cioBa [Senn, 1995, c.229]. o cux mop maKOHCOBEIbI
HAIpaBIISUT YCWJIMS HAa WHBEHTapH3aIuio ciaBsHckoro cios [Engelhart, 1999, c. 135-
144], ocrapnsisi Ha OyAyIee BOMPOC O CUHEPIeTUYECKON MPUPOJIE CIOBO(POPM-OTKIIOHE-
HUM B «I JoMHUHKaX.

ITon pemakmmert C.I'. Canmynecky ObUT COCTaBJIEH TJIOCCApU MaJIbIX SI3BIKOB B
«ITomMuHKax», KOTOpPBIA SIBJISIETCS CaMbIM TIOJIHBIM CIIMCKOM BKJIFOYEHHBIX J[KoKcoM
cnaBsHu3MOB [Sandulescu, 2012]. OqHako naxke Oersblii MPOCMOTP TJIoccapusi OKa3bl-
BacT JIOCAJIHBIC YITYIICHHs. B CriMcok He BKITIOYEHBI JiekceMbl mauwwna (in his machina
[Joyce, 2000, c. 55.34]), mauanxa (BeraneHseTcs B XapakTepHoM it Jxoiica cpearnHHOM
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nojokeHun u3 ciaoBodopmel-oTkiaoneHus clankatachankata [Joyce, 2000, c. 24.23]),
neoo (Come nebo me [Joyce, 2000, c. 11.16]), oxo (B Ha3BaHMKM aMEPHUKAHCKON pPEKH
Oconee [Joyce, 2000, c. 3.7], Ha KOTOpO# pacIoyioKeH amepukaHckuii JlyonvH), anuna
(Glinaduna [Joyce, 2000, c. 623.28]), xauxa u kusua B cnoBe-cakBosbke Clatchka [Joyce,
2000, c. 22], epom epemum B UMHMTAIMK packaTa rpoMa (BCTaBKa MPEUIOKCHUS Jrom-
gremmit [Joyce, 2000, c.23.6-7] B cinoBodopMy-OTKIIOHEHHE M3 cTa OykB). MHorma
JeKceMa COJICPXKUT YKa3aHWE Ha OJWH CIIABIHCKUAN sI3bIK, HE YYHTBIBAS JpYyIHC.
Hampumep, pessname [Joyce, 2000, c.561.10] aBTOpbI TJIOCCapHisi COMPOBOYKIAIOT
MOMETOM 0 Yerckoi Jiekceme pes [Sandulescu, 2012, c. 159], urHopupysl YKpanmHCKHIA,
CJIIOBEHCKMM U OOJTapCKHi sI3bIKHM. BEpHO BBIABIIASA CIIaBIHCKHE HA3BaHUS HACEKOMBIX
(myxa, éows, enuoa, oca, babouxa, nuena, onoxa) [Sandulescu, 2012, c. 149] B Tom xe
CIIaBSTHCKOM OJIOKE€ COCTAaBUTENM TJIOCCapvsi HE 3aMedaroT CJIOBO(POPMY-OTKIOHCHHUE
corapusse [Joyce, 2000, c. 416.15], BO3MOKHYIO OCJIBIILIKY Kapany3d, B TOJOBE KOTOPOTO
UIIYT BPEIHBIX HACEKOMBIX. [ JIoccapuii Takxke HE oTpakaeT BepOanm3anuio Borabora-
yellers [Joyce, 2000, c. 416. 36], u3 KOTOPOIl MOYKHO M3BJICYb PYCCKHE JICKCEMBI OOp U
env. He Haxomum u crioBa-oTkimoHenuss muravyingly [Joyce, 2000, c. 416.7], B koTopom
€CTh OCIIBIIIKA PYCCKUX Mypasbs W ObUTMHHON mpaevi-wypassl. He Bcerna mpaBUTbHO
yKa3aH 00beM 3HAUCHUH CIIABSHCKOTO CJIOBA: TJIOCCAPHUI COTMPOBOXKIACT BEPOATM3AIHIO
doorak [Joyce, 2000, c. 354.03] omeToit «idioty, B TO BpeMsi Kak B PYCCKOM SI3bIKE €CTh
0oJ1ee MoAXo/sIIee 3HaYCHHE ‘TITYT (IIPOMBIIUISIOIINMI TyPOCThIO) .

dopMalIbHO COCTABJICHHBIN TJIOCCAPUIA HE TTO3BOJISIET 0003pETh IMHAMUKY BKIFOUCHUS
CITABSTHCKHX CJIOBO(OPM-OTKIIOHEHHI W pa3BECHUE CIABSHU3MOB 10 pu3oMaM. Hampu-
Mep, HEJIOCTaTOYHA ITOMETa «YKPAaUHCKHUH S3bIK» T ciioBocodetanus dim in dym [Joyce,
2000, c. 625.21]. ABTOpHI TITOCCapHs HE YKA3bIBAIOT, YTO KPYTOBOPOT «JIbIMay (00a ClTIoBa
B Pa3HBIX CJABSHCKUX SI3bIKAX O0O3HAYACT ‘NIbIM’°) OCBAWBACTCS TOCPEICTBOM CIIOBEH-
ckoit jekcembl dim (CoBMamaeT MO HANKMCAHWIO C AHTJIMACKMM TPHJIaraTelIbHBIM CO
3HAYCHHEM ‘TYCKJIbIH, CMYTHBIA M IO 3BYYaHHUIO C YKPAMHCKOM JIKceMo dim), T.e. dim
COJIEPYKUT OTHOBPEMEHHO CMBICIIbI «IOM-IIbIM-/IbIMKa». B cBOIO odepens dym coBmagaet
T10 HAITMCAHMIO C YEIICKON JIEKCEMOH OblM U SBJISICTCS TPAHCIUTEPAIUeH PYCCKOM JICKCe-
MBI Obim. [103TOMY BO3MOKHOE MPOYTCHUE HE 3aMBIKACTCS «JIOMOM B JIBIME», a TIPEJIIIO-
JaraeT CEepHHHOCTh, KPYTOBOPOT, OOBITPHIBASs «JIBIMOJIOM B JIbIMKE IbIMa». MHBIMU
CJIOBaMHM, YKpaWHCKas JIeKceMa Oim, COBIMAIas CO CIIOBEHCKOHM JISKCEMOW CO 3HAUCHHEM
‘IBIM’°, co3/laeT 00pa3 KWJIOro JI0OMa, B KOTOPOM TOMSTCS JpoBa (Topd). AHAIOTMYHO
aBTOPBI IJIOCCApHs HE 3aMEUaroT accolMaTuBHOCTH Mex 1y Vania [Joyce, 2000, c. 239.14]
u Djadja [Joyce, 2000, c. 348.23]: ecnu B TIepBOM CiIydac OHU YKa3bIBalOT Ha «BaHbKY»
A.I1. YexoBa, To BO BTOPOM ciTydae 3a0bIBalOT O 4e€XOBCKOH mbece «Jlsaas Baus». Otum
HapYIIaeTCs «YEXOBCKUH KPYrOBOPOT», BEIb IMOCICIHUEC CTPOKH «IIoMHUHOK» IBYMsI
npemiokennssmua A gull. Gulls [Joyce, 2000, c. 628.13] «cmmBaror» AnHHy JIuBHIO
[Lmropabens B «I[lomuukax», Dmmumy w3 mbeckl Mbocena «Kenmuna ¢ mops» u Huny
3apeunyro u3 mnbechl YexoBa «Yaiika». ToyHO Tak B CHHMCKE €CTh CIIAaBSHCKas CJIOBO-
dopma-otkimonenne woiney [Joyce, 2000, c.518.21] ¢ momeroit «BoiHa u Mup»
JL.H. Toncroro, HO HET TpPaHCIMTEPALUU PYCCKOrO CJIOBA 60UHA, KOTOPOE Y4acTBYET B
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nepudpase KpplIaToro BIPAKEHUS UCMUHA 8 GUHEe JIECSTHIO CTPOKAMU HUXKE Ha TOM ke
crpaumrie: In voina viritas [Joyce, 2000, c. 518.31].

He ymanss BaKHOCTH MHBEHTApU3ALIMKU CIIABSHCKOTO ciosi B «I[oMUHKax», Mbl cUMTA-
€M, YTO YKa3aHHbBIX OIIMOOK MOKHO M30€XKaTh, COCPEIOTOUMBIINCH HA HEJTMHEHHOCTU U
OTKPBITOCTH CJIOBO(OPMBI-OTKIIOHEHHS B KOHTEKCTE-TEKCTE-TIOATEKCTE PA3HOS3bIUMS B
«[TomHHKax», B KOTOPOM y4YacTBYIOT CJIABTHU3MBI.

Hamma nienb — BeissicHUTD, Kak J[xoiic 1oOMBaeTCsl OJHOBPEMEHHOCTH KOHTEKCTa-TEKCTa-
TIOJITEKCTA B UCKAYKEHHON CJIOBO(OPME, «ITPOIITUBACMOID CITAaBTHCKAM 3aMMCTBOBAHHEM.

Mg ucxogum u3 Toro, uto B «llommHkaxy» J[xoiica BepOanm3ariss KOHTEKCTa-TeKCTa-
MOJATEKCTa TMPOUCXOIUT B OM(YpKaIOHHOM cocTosiHuu u3noma. Cuneprust [Ixoiica
BUJIUTCSI HAM KaK €r0 WHAWBUIYaJIbHO-aBTOPCKOE YCHITHE, CTIOCOOHOE BBECTH KOHTEKCT-
TEKCT-TIOATEKCT B OM(ypKaIMIO TOCPEACTBOM CIIOBOGOPMBI-OTKIOHEHUS. B «IloMun-
Kax» HMEPIKCHTHBIA MapaMeTp Topsaka (NMOTCHIMAIbHOE OTKIOHEHHE B JHO0OM
cioBoopmMe) TOIIEPKUBACT OJHOBPEMEHHOCTh KOHTEKCTA-TEKCTA-TIOJTEKCTa B
COCTOSIHUM JIMHAMHYECKOW YCTONYMBOCTH. [IOpSIKOM CTaHOBUTCS MHOTOMEPHOCTH
MBICJIE(OPMBI, OTKPBIBAIOIIEH (PpakTan (THOMOH, TOJIOTpaMMy, PU30MY) SrnudaHu-
gyeckoro oTkpoBeHus (epiwo [Joyce, 2000, c. 611.24]). CamMono00HbBIH MOPSAIOK
JI>xo¥c PpUBOAUT B TypOYJIEHTHOCTh MHOTO(YHKIIMOHATIBHON CJIOBO(OPMON-OTKIIOHEHHUEM,
BBICTYMAIOIICH €IUHUIICH Xaoca «HEYTO TMoMo0HOro». B Hell BO3MOXKHBI JHOOBIE
OTKJIOHEHUS, OT (DOHETUUECKUX (OCIHBIIEK) O TMIIEPTEKCTOBBIX (MPOMYyCKaHHE CBEPHYTHIX
MOBECTBOBAHUM, KYJIBTYPHBIX KOHCTAHT M TOMY MOJ0OHOI0). 3TO HE HEOJIOTH3M, KOTOPBIA
M3bIMAeTC M3 KOHKPETHOTO TEKCTa M CTAHOBHTCS YacTblO CJIOBAPHOIO COCTaBa
JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA, & CLIOCOO «IITHYPOBKI» KOHTEKCTa-TEKCTA-MOATEKCTa CII0BOGOPMOK-
OTKJIOHEHHEM, PAcCEsSHHON B pr3oMopdHOi cpezie. B KpyroBopoT paccesHusl ClaBsHU3MOB
BKJIFOYAIOTCSI pa3HbIE CIABSIHCKUE S3bIKH, 3aMMCTBOBAHUS U3 JPYIUX SI3BIKOB B CIIAaBSIHCKUX
S3bIKAX, KYyJIBTYPHBIE KOHCTAHTHI CJIABSHCKOTO TPABOCIABUS M HAPOJHOTO TBOPYECTBA,
TPEIIe/ICHTHBIE TEKCThI CIIaBSIHCKOW KYJBTYPBI, PEBOJIOIMOHHBIC KATAKIM3MbI W BOMHBI,
KyJbTYpPHBIE KOHCTAHTBI CEMBH, JIOMa, CBATOCTH U OpaTcTBa, OJIM3KUE UPIIaHICKOMY HapOTy.

[MpommmoctpupyeMm ckazannoe Ha npumepe: Killykillkilly: a toll, a toll [Joyce, 2000,
C. 4.07]. AHrimiickasi KOHBEpCHUS TIOCHE JBOSTOUUS SIBIISIETCS TIEPEBOAOM CIIOBOGOPMBI-
OTKJIOHEHHUSI, KOTOpash TOCTPOEHA OCIBIIIKOW PYCCKOW JIEKCEMBl KOJNIOKON IIyTeM
TyOITMPOBAHUS TIIACHBIX «0», 3aMEHEHHBIX JIPYTUM CEPUIHBIM IMOBTOPOM B CJIOBO(OpMeE-
oTkJIoHeHuu. [Ipeokenne 0Opa3oBaHO TPEMS CIIOBAMU, YTO HATIOMUHAET TPE3BOH. Tpu
CJIOBA BBIICIISIIOTCS U B CJIOBO(OPME-OTKIIOHEHUH C TPOHHBIM rmoBTOopoM KopHs Kill.
[lenTpansHOe mosokeHre BKitoueHHoro cioBa Kill TpeOyer mpoBepku Ha ero ckpbiToe
3HaueHue. B aMepuKkaHCKOM aHIIMHCKOM €CTh 3aMMCTBOBAaHHME W3 TOJUIAHJICKOTO SI3bIKa
kil co 3HaueHHeM ‘TIOTOK’; MHTEPECHO, YTO B JIPEBHECKAHIMHABCKOM 3a()MKCHpOBaHA
nexcema Kill co 3HaueHreM ‘kaHar'. DTO BCILIBIBAIOIIEE 3HAUCHUE B TEPMAHCKUX SI3bIKAX
BCTPAMBAETCs B OIMUCAHUE TYOIMHCKON OyXThI, MOPCKOTO ITyTH, IO KOTOPOMY CJIE0Ba
Tpucran, ameprkanckoid OKOHH, KOTOpbIMU OTKpbIBatoTcst «Ilomuukm». Pycckas nekce-
Ma KOJIOKOJl, B KOTOPOW KO O3HA4aeT ‘KpyT, KOJECO’, OCBAMBAET KPYIOBOE JIBHKECHHE
notoka (recirculation [Joyce, 2000, c.3.2]) u oaHOBpeMeHHO 3amaHHOe J[xoiicom
Kpyrosoe JBikeHue ¢ KoHia «llomuHOK» Ha Havano. TpoiiHo#t morop Kill sBisercs
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uHOCIOBHBIM manHapomoM Kill / lik (Tpoiinast mekcema siuk, aCHMMETPHYHBIHN ITepeBep-
oI JiekceMmbl Kill, BbI3bIBacT accormanuio ¢ W300paKeHHUEM IMPaBOCIIaBHOW TpoHIIbI,
MOBTOPSIETCS] TPHKIBI; BOZMOKHA aCCOIMALIMS C MKOHOM M BHEITHUM BUOM YEJIOBEKa).
3BykoBas obosnouka Killykillkilly nyomapyercs B Killallwho [Joyce, 2000, c. 15.11], rae
BOCCTAHABJIMBACTCS B CPEIMHHOM CJIOT€ 3BydYaHHE, OJM3KOE PYCCKOM TJIACHOM, U
rpadruecKy oKa3aHa dTa TilacHasi, IPOM3HOCHMasi HHA4Y€ B AHTJIMICKOM CIIOBE.

Jlxoiic mpemyaracT MaTpHily «TPH B OJHOM», T.€. OTHOBPEMEHHOCTh KOHTEKCTa-
tekcra-noarexcta, Hamomusss  Killykillkilly 3Hagenumsivu - «xosokomn-Tpouia-kadanmney,
«TTOTOK-3JIMB-TIOTOI» U «KOJIECO-BOJOBOPOT-KPYTrOBOPOTY». XPUCTUAHCKAS PU30Ma BBI-
BOJIUT Ha OCOOEHHOE 3ByYaHHE KOJIOKOJIOB, Be/lb B 3amaqHoil EBpore kauaeTcs Kyroul, a B
MpPaBOCIIAaBUU — S3BIK KoJIOKoMa. «KadaHue» compukacaeTcsi ¢ pU30MOM IIaBaHHS IO
BOJIHOMY ITyTH 4Yepe3 CPEAWHHOE 3aMMCTBOBAHME W3 TEPMAHCKHX S3BIKOB. Pm3oma
KPYrOBOPOTA HAMpPABJISET B CBEPHYTYIO MOBECTBOBATEILHOCTH «I [OMUHOKY, KOT/1a CKBO3b
OJTHO U TO K€ TMPOYMTHIBACTCS MHOXKecTBeHHOE. CiioBO(OpMa-OTKIIOHEHHE COAEPKUT
CIIABSHCKYIO PU30MY, HAMpaBISIIONIYI0 K COOBITHSM >KU3HU M KYJBTYPbl CIABSHCKUX
HapOJIOB, OTOOpaHHBIX J[>KOWCOM CO 3HAHHWEM MacTepa CIOBECHOCTH, M3Y4aBIIETO pyc-
CKHI1 s13bIK. JlymMaeTcsi, 4To «KayaHue COTPHUKACACT CIABSIHCKYIO PU30MY U TUIaBaHHE I10
BOJIHOMY TIPOCTPAHCTBY B ciioBodopme-oTkionenun Variagated Peddlars [Joyce, 2000,
C.310.15], U3 KOTOpOW H3BIIEKAETCSI PYCCKOE 3aUMCTBOBAHUE Gapse CO 3HAYEHHUEM
‘qy>KOH, PUILIBIA  C MPOEKIKEN HA «IIyTh U3 BapAr B IPEKW». ACCOMATUBHOCTD YCHUJIU-
BACTCS, €CJIM TPUHITH BO BHUMAHHWE, YTO B JPEBHEPYCCKOM s3bIKe banruiickoe mope,
YIIOMUHAEMOE B CBSI3U C PEBOJIOIMOHHBIME coObITHsiMUA B CoBerckoit Poccun (Baltis-
keeamore [Joyce, 2000, c.338.19]), HazbBamoch BapsokckmMm. «KadaHue» MOXKHO
npurnmcath ciaoBogopme-oTkionenuro Clatchka [Joyce, 2000, c. 623.22], u3 kotopoii
MO>KHO U3BJI€Yb PYCCKHE JIEKCEMbBI KAUKa U KIAYA, ACCOUMATUBHBIE CO CIIOBOM /MAYaHKA B
clankatachankata [Joyce, 2000, c. 24.23].

[Mpemmectyrommas Killykillkilly cnoBodopma-otkonenne boomeringstroms [Joyce,
2000, c. 4.6] conepKUT YeIICKYIOo JeKceMy Strom co 3HaueHUeM ‘IepeBO’; B COUYETAHUH C
OyMepaHroM peub MOXET UATU O JyOWHKE, B YaCTHOCTH, O YEPBJIICHOM BS3€, KOTOPHIM
pasmaxuBan Bacumit bycnaes (Wassaily Booslaeugh [Joyce, 2000, c. 5.5]). Llentpasis-
Hoe MecTo B hOoOmeringstroms 3aHWmaeT aHIJIMIHCKas Jiekcema [iNg, BBHITECHUBILAS
OKOHYAHHE JIEKCEMbI OyMepare (aCCOIMalis C KOJIOKOJIIOM — M Kpyriiasi oopma, U 3ByK
koJiokona, kosokonburka). Killykillkilly u mepseie detwipe OykBeI B boomeringstroms
OymyT BoccoeauHEHbI B Apyroil 4actu «lIoMHHOK» BOCKIHMIIATEIBHBIM MPEIJIOKEHUEM
Holyryssia, what boom of bells! [Joyce, 2000, c. 329.20-21]. Boccoeaunenne XprcTtom
npociexkuBacTcss B clioBopopMax-oTkioneHussx the hross of Xristos [Joyce, 342.18].
CornacHas «X» mepeaaeT CIaBsSIHCKOE HAlTMCaHUe UMEHU XPHUCTOC (OT Ap.-Tped. YPioHaL,
YPILQL, YPICLLOTOG CO 3HAUCHHUEM ‘Masb, Maciio’). B ociibiiike Nross MOXKHO BUAETh 3aMCHY
MEpBOM OYKBBI KaK acCOIMAIMIO C YKPAUHCKUM U OOJITapCKUM CIIOBOM xpecm. DoHeTH-
YECKHA OCJIBIIIKA COBIAJAET C JPEBHEKEIIBTCKOM JIEKCEMOW Cr0S, MCKaXEHHOM JTBOMHOU
COIIACHOM, XapaKTEPHOM TSI UPJIAHACKOTO aHIJIMUCKOTO. «b0KbsI BOJIS) MPOUYUTHIBACTCS
B OJIHOCIIO)KHOM Tipesioxkennu Dola [Joyce, 2000, ¢. 621.21], coBnagarommm ¢ moabCKOH
nexcemoit dola co 3HaueHueM ‘oss, y4acThb, Cyap0a’.
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bymepanr sBisieTCsl AEpPEBIHHOM METATENIbHOM MAJMIEH C BO3BPATHBIM JIEHCTBUEM.
O6e crnoBodopmbi-otkioneHuss boomeringstroms u Killykillkilly wmveror BeipaxkenHyr0
TPOWCTBEHHYIO CTPYKTYpy. B boomeringstroms kpaithue cioru oOpa3yroT paMKy, Bellb
BBIWICHSIEMbBIC TOJUIAHACKOE CJIoBO DOOM M wyerickoe StrOM HMMEIOT OOIee 3HAUCHHUE
‘mepeBo’. Hemerkast ekcema Strom («moTok», «peka) Co3ByYHa JISKCEMaM B IIBEICKOM
M JTATCKOM sI3bIKax cO 3HaueHHeM ‘TedeHue’. COOTBETCTBEHHO, BCE OHHM aCCOIMATHBHBI
roJutanjickoit Jtekceme Kil. M3 3Toro BeITeKaeT, 94To 00e CIIOBOPOPMBI-OTKIIOHEHHS «IIPO-
IIIMBAIOTCSD 3HAUCHUEM ‘TIOTOKA . Terneph CieayeT MOIKIFOYNUTh MPUBEICHHOE BOCKITUIIA-
are What boom of bells!: B Hem BeusIBIsIeTCst aHTTIHiicKas iekcema boOmM co 3HaYeHHEM
‘IUTaByYrii OOH’, OJHOKOPEHHAs TOJUIAHJCKOHM JiekcemMe DOOM co 3HaueHHEeM ‘IepeBo’
(coBmagaer Mo 3HAYEHUIO C YEHICKOM JiekceMoil Strom). Torna Tpe3BOH KOJIOKOJIOB B
Casatoli Pycu cuHeprudeH ClierieHHBIM OpeBHAM, 3arpaIalolyM IyTh B TaBaHb, B TOM
YHCIIC U JUTS MPOTHBHHUKA (aCCOIMAIIS ¢ aHMiCcKo# gekcemoii Kill).

Yepe3 awmo3uto Kk Bacunmuio ByciaeBy B croBodopmax-ocibiikax Wassaily Boos-
laeugh [Joyce, 2000, c. 5-6] BbIxoauM Ha cMBICT «yOuThY, M3BiaekaembIid u3 Killykillkilly:
Bacunmii yOowiics, MphITHYB, BOTIIPEKH 3alpeTy, BIOJNb KaMmellka. Takas jke Hesemnas
CMEpTh HACTHIJIA TpakTUpIMKa VdpBukepa. BycnaeB morud Bo BpeMsi MaJOMHHYECTBA
MopeM (BKpaIyIeHHe aHTJIMHCKOM JiekceMbl Sail B HamMcaHue ero UMEHH TOT4epKUBACT
niepe/IBIKEeHrE Ha mapycax) B Mepycamum (XpuctuaHckas pr3oMa rpexomnajieHus 4epes
PYCCKYIO OCIBIIIKY xoiokon). CrioBodopMy-oTkiioHeHre Booslaeugh moxuO Taroke
Pa3NIOKUTh HAa KpalHHWE CJIOTW CO 3HAUCHWEM ‘THEBHOE INMpeHeOpe)KeHHE , BHIICIHMB B
IICHTpE OJIM3KYIO 10 HAIMCAHHUIO TOJUIAHJICKYIO JIeKceMy Slaen co 3HaueHueM ‘yOMBaTh’,
orceutarornyro k Killykillkilly. Henp3st 3a0b1Bath stHMosornio dammwimu bycrnaeB — ee
HOCUT TOT, KTO cClaBUT Oora (xpucthanckas puzoma). Co3Byune uMmeHu bycnaeBa u
WCJIaHJICKOTO CMEJIOro BOMHA M3 card o boce B mepBoM ciiore Booslaeugh omnpasnaHo,
MOCKOJIbKY ObUTMHA O TIEPBOM OKasaja BIMSHHUE Ha HMCIAHICKYIO cary o BouHe boce
(pu30oMa MoOJOZICIIKOM yaanu BKirouaeT cioBodopmy-otkiionenne Molodeztious [Joyce,
2000, ¢. 339.5] ¢ OCIBIIIKOM PYCCKOTO MPUIIAraTeIbHOTO MOJI00CYKULL).

ITokaxkem naree, Kak CIIaBSHCKUMN CIIOH «BIIMBaeTCs» B «IloMUHKIM) uepe3 BepOamm3a-
IIUI0 HAa aHTJIMICKOM SI3bIKE, TPEIBAPSIONIYIO CIOBOPOPMY-OTKIOHEHHE CO CIIABSHCKOMN
oceikoit: The too friendly friend sort, Mazourikawitch or some other sukinsin of a vitch
[Joyce, 2000, c. 437.28-30].

Peub mmer o HEKoeM ¢ MaTpOHUMOM Ma3ypHKOBHY, KOTOPOTO HA3BIBAIOT CYKHHBIM
CBIHOM C OTYECTBOM Ha -84 WJIH, B TIEPEBOJIE C AHTIIMICKOTO IEPBOM YacTH TPEIoKe-
HUS, «CJIMIIKOM JPYXXECTBEHHO-IPYKHbIM Turom» denoeka. Kak u B Killykillkilly,
JI>KOIC UCTIONB3YET CIABSHCKYIO OCIBIIIKY MMaTPOHUMA, 0OPa30BaHHOTO OT BCTPOSHHOM
JIeKceMbl mazypuk (‘TUTyT, MoIeHHUK ). [1o mpaBuiiaM HamwcaHWs, OTYECTBO MUIIIETCS C
3arfaBHOM OykBbI, 4yTO coOmomaercs Jxolicom (Ma3ypukoBUY SBISIETCS PAa3HOBH/I-
HOCTBHIO CYKMHA CbIHA C OTYECTBOM CIIABSIHCKOTO IMPOUCXOXKICHUS, T.€. BBICTPAUBACTCS
oaHoBpemMeHHocTh t00 friendly friend sort = MasypukoBud = CyKuH ChIH).

CnoBoopma-oTkioHenre Mazourikawitch nmMuTHpyeT mpaBuio 00pa3oBaHus ClIaBsH-
CKOro marpoHuma cyhhukcoM -o6uy | -e6uu aHTITMACKOM JiekceMoit Witch, uto oTchimaer
k The field of karhags and that bloasted tree [Joyce, 2000, c. 340.7-8], rae comepKutcs
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OCJIBIIIIKa OpaHHOTO CJIOBA Kaped, BXOJUIETO B TOT € Psj, 4To U OpaHHOe (TIOpH-
IaroIiee) CIIoBO Ma3ypuk. Pycckas jekcema mazypux XyONMMpyeTcst B IPYroM MecTe
YKPaMHCKOH JIeKCeMO wiaxpati (‘0OMaHIIMK, XUTpell’) B ocibliike ¢ nmeHeM [llaxpusipa
B shahrryar [Joyce, 2000, c.357.19] (¢ TpaAMIIMOHHBIM YIBOCHHEM COIJIACHOIO B
MPJIAHJICKOM aHTJIMHACKOM, OTCYTCTBYIOIIETO B HAIMCAHWHU ITUX CJIOB). MOXHO COENH-
auth Mazourikawitch u karhags crmaBsHCKMMH OCIBIIIKAMH, BXOISAIIAMH B PH30MY
KpPYTOBOpOTa uepe3 BepOaIn3alfio BOJHOTO MPOCTPAHCTBA: B CEPEIMHE TIEPBOTO CIOBa
MPOYMUTHIBACTCS YKPAMHCKAsl JIEKCEMa pikd, a CIIOBO Kapea MOXeT 0003HauaTh ‘B3MOPbE’
WM ‘KaMEHUCTYIO0 OeperoByro pocceib’. Kpome Toro, m3 Mazourikawitch moxaO W3-
BJICYb TIOJILCKYIO JISKCEMY MA3yp CO 3HAUCHUEM ‘MICKYCHBIM HCTIOHUTEND , YKPAMHCKYTO
JIEKCEMY CO 3HAU€HHEM ‘peKa’ M aHIJIMICKYIO JIEKCEMY CO 3HAU€HHEM ‘BellbMa, KOJ-
JyHbsI', YTO BMECTE BIIOJIHE CKJIQJIBIBACTCS B 00pa3 pycaliky, 3aMaHUBAIOLICH Jrojen
cBouM rieHreM. Bosnukaet accormarms ¢ Canko: B cimoBodopme-oTkiIoHeHH: sadcontras
[Joyce, 2000, c. 156.10] MOXHO BBIWICHUTh aHIJIMHACKOE MPHUIaraTeIbHOe CO 3HAYCHHUEM
‘TPYCTHBII’, pacKphIBAOIIee COCTOsTHME Tycisipa Caiko, MPHIIEIIEro UTPaTh Ha IyCTOM
Oepery (BO3MOYKHA OCJIBIIIKA MTATBLIHCKOW JIGKCEMBbI Cantare co 3HavYeHWeM TIeTh’) W
3a0BIBIIIETO O TPYCTH TOCIE BO3HATPAKICHUSI MOPCKHM LIAPEM.

CnoBoopma-oTkiioHeHHe SUKINSIN COMEP)KUT aHTTHICKHE JeKceMbl Sin (‘rpex’) u Kin
(my6mupyer, kak U cy(hdUKC pycCKOro maTpoHUMa, MPUHAIICKHOCTh HEUTO MOJI00HOMY ).
Ho Taroke uepes ClaBsSHU3MBI MOYKHO COCTaBUThH M3 TIEPBBIX TpeX OYKB B ciioBodopme-
oTkIoHeHHH SUKINSIN pycckoe CIoBO cyk (0CTaTOK 0OPYOJICHHOW BETKH JIepeBa), KOTOpOe
«TIpOIIBAETCS B CIIOBO(OpPMY-OTKIIOHEHHEe DOOMeringstroms, rie Jemickas Jiekcema, o
YeM TOBOPWJIOCH BbIlIE, 0003HauaeT ‘mepeBo’. Uepe3 BOPOBCKOM KaproH MazypUKOB
MOYKHO BBIMTH Ha ciioBodopMy-oTkiioneHune Stranaslang [Joyce, 2000, c. 338.22], co-
CTaBJICHHYIO PYCCKHM CIIOBOM CMpaHa W AHTJIMMCKUM CIIOBOM CO 3HAYEHWEM ‘CJICHT .
JIxoiic maer eme oaHy mojackasky B Sukinsin of a vitch, mybmupys pycckuii croco6
BBIPOKCHUS TPUHAIICKHOCTH POAUTENIBHBIM TAACKOM aHTIIMHCKUAM TpesyioroM Of: mo
AQHAIOTMH «CYKHH CBIH» BO3MOXKHO TIpouTeHHEe «Masyprka BeapMay («KCHIIUHA
Ma3ypurka»). Takoe mpouTeHUE «ITPOIIUBACTCSD YIIOMHHAHUEM O BBHICTABIICHHOM HAITOKA3
KCHIIIMHE TI0 MMeHN AHactacus (BO3MOXKHA ajuTro3ust Ha AHactacuro [IpekpacHyro wim
Anactacuio PomanoBy) B She, exhibit next, his Anastashie [Joyce, 2000, c. 403.10-11],
KOTOPOE B IEPEBOJIE C IPEBHEIPEUECKOTO O3HAYAET ‘BO3BpallleHHas K >ku3Hu’. Eme oaHO
npourenne MazourikawitCh Bo3MOXHO W3BJICUYCHHEM Ma3ypa CO 3HAYCHHEM
‘IITyKaTtyp, Majsp’, YKPauHCKOW JIEKCEMBI piKka, YKa3aHUsl Ha pOJICTBO 4Yepe3
CIIaBIHCKOE OTUECTBO B CBA3KE C pacmpocTpaHeHHOU damunueit Ma3zyp, CKperieH-
HBIX aHTJIMHCKUM JIMYHBIM MECTOMMEHHMEM OUr. Tak «ImpoImmBaeTcs» BHKOHUAHCKHM
KPYTOBOPOT JIFOJICKUX TIOCEJICHUH y PEKU M POJICTBEHHBIX CBS3€i B TaKOM Iocere-
HUM, YTO JPYTUMH CIABIHCKUMU clIoBaMH (0om U Obim) ocBauBaeTcs B Dom on dam,
dim in dym [Joyce, 2000, c. 625.20-21].

[TpuBBIKast K paCCESIHUIO CIIABSTHCKUX CIIOB B TIOBTOPSIIOIIAXCST BXOXKACHUSIX B PH30MBI,
HaIpUMeEp, PU30MY XPUCTHAHCKOTO TpexoraaeHus, J[PKONC CIIMTHO NHIIET MOCTPOCHHOES
IO TIpaBHJIaM aHTJIMICKOE CIIOBOCOUYETAHHE, KOTOPOE MOXKET ObITh, KaK OCIIBIIIKA KOJIO-
KOJIa, OCTIBIIIIKON HEYTO MOI00HOT0, OTHOCAIIIErocs K Bepe. OO0CHyeM Hallle TOJIKOBAaHUE
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JBYX cMeXHBIX npemiokennii His door always open. For a newera’s day [Joyce, 2000,
C. 623.7] (mocnmoBHO: «Ero nBeph Bcerma OTKpbITa AJis JAHS HOBOM 3pbD»). IlomHSA 0
mobuMoM JIKOMCOM CpEeTMHHOM BKIIFOYEHHUH CJIOBa B CJIOBO(OPMY-OCIHBIIIKY, U3
NEWEra’s BBIWICHSEM TPEThIO AHTIMICKYIO JIEKCEMY €WE CO 3HAYeHHEM ‘SITHEHOK . B
napajurMe HENOPOYHOM KepPTBbI (STHEHOK — XPUCTUAHCKOE KEPTBEHHOE >KUBOTHOE),
AnHHa JIvBHSA TOBOPUT O KEPTBEHHOCTU HOBOM 3pbl. HO Kak «KOJOKO» CHBIIIATCS B
Killykillkilly, Tax m «cryumrcss B aBepmw» HOBBIH TPE3BOH UYepe3 CMECHY pHUTMa C
pazzaeneHreM NEWera Ha pycckue JeKcembl He U Bepa. [loiydaercs, 4To OJHOBpEMEH-
HOCTh HE-BEpPbI, HOBOU 3pbI M )KEPTBEHHOCTH M €CTh dMU(PAHNIECKOE OTKPOBEHHE, KOTO-
poe Jkoiicom mocnemoBaTeIbHO BHICTPAMBACTCS KaK IIEJI0C 10 aHAIOTHUH C OOTOsBIIe-
aueMm. Jlocturas anogeosa B «llomuakaxy, smudannaeckuii mup Jxotica (epiwo [Joyce,
2000, c.611.24]) ectp He-Bepa B TpaaumuoHHOe. HeciydailHO OH BBIFETACT
CIIOBEHCKYI0 JiekceMy glina (pycckas nekcema eiuna — KAPUIUTHIICH) 3arjaBHON
OykBoii B asumnrtuueckoM mnpemaoxenuu Over Glinaduna [Joyce, 2000, c.
623.28]. I'nuna, comepkaiiasi 3eMJII0 U BOJY, SIBJISIETCS BAXXHBIM CTPOUTEIHHBIM
MaTepualioM Ui JKOMCOBCKOU MbiciedopMbl. Hemenkoii nekceme Dune [[xotic
MPEMOYUTACT PYCCKOE 3aUMCTBOBAHUE OlOHA, YTOOBI JyOIUPOBATH BTOPOM CJIOT
PYCCKO JIeKCeEMBI 2nuHa. J[FoHa, Kak U TIIMHA, IepPEMEXAETCs CBOUM 3HAUCHUEM C
BOJION, 0003Hayas npubpexHsiit xonm. [lo ananoruu, cioBodopma-oTKIOHEHUE
nnsa Jlxoica — meradopa OapxaHa, ABUKHUMOIO BETPOM, IJIMHA, 3aMElIMBAIOIIas
KpyroBopoT. BeTep mepeHOCHUT Mecok uepe3 IpeOeHb JTI0OHBI, KaKk MEePBOE CJIOBO
«ITomunok» riverrun [Joyce, 2000, c. 3.1] packpbIBaeT HMPUHIIUI JKOHCOBCKOMH
CII0BO(OPMBI-OTKJIOHEHHS FIVEr + err + run Kak CONPHKOCHOBCHHE C «HEYTO
MMOJTOOHBIM», CKOJB3SAIINM CKBO3b «HEUTO IOJJO0OHOEY.

Takum oOpazoMm, JI>koiic moOuBaeTCs OJHOBPEMEHHOCTH KOHTEKCTa-TEKCTa-
MOATEKCTAa  KOHCTPYMPOBAaHUEM  CIOBO(OPMBI-OTKIIOHEHUS ~ KaKk  TOpsAJKa
PU30OMOPQHOI Cpesibl, B KOTOPOM paccerBaeTCsl pa3HOSI3bIYHASI BepOaTn3aIiusl «HEUTO
nogo6Horoy. CrenoBaTenbHO, cloBOodopMa-oTkIoHeHHEe B «IloMHHKaxX» SBISETCS
BepOanu3anuel HEJIMHEHHOW CHCTEMbBI-KOpEIKa, MPUBOAMMONW B JIBIDKCHHE
cuhepruent Jxonca. J[>KOMC TOJB3yeTCs OCIBIIMIKOM BCErO CJI0BA, BBIYJICHECHUEM
CJIOBa U3 CJIOBO(OPMBI-OTKIIOHEHUS, BBIUJICHEHUEM HHOS3BIYHBIX CIOBOCOYECTAHHM,
HacJlauBae€MbIX HAa AHTJIMHCKHUE JIEKCEMBbI, CIIOBAaMHU-CAKBOSIKAMH, PaCCEHBAIOIINMU
OTKJIOHEHUST B PpU30OMOP(HON cpele, MHOXKECTBEHHBIM JyOJMPOBAHUEM «HEUTO
o00HOr0» Pa3HOPOIHBIMU aCCOIUAITUSIMHU.

NznoxkeHHoe TO3BOJSIET 3akiounTh, 4To B «llomuukax» Jkolca ciaBsHCKas
cI0BO()OpMA-OTKIOHEHUE SIBJIIETCA MO CYTH (DpaKkTabHOM  MbIcaeopMoit,
paccenBaroIIel xyaokecTBeHHOe oTKpoBeHue Jlxoiica. CnaBsHCkas ciioBodopma-
OTKJIOHEHME, 3aJaHHas [[)KoWcoM M W3BIIEKaeMasi HCCIENOBATEIEM C OINOpPOW Ha
MPUHLNN OJHOBPEMEHHOCTH KOHTEKCTA-TEKCTA-MOATEKCTa, MO3BOJSET NEPEHECTH
BepOanmM3aIuio MbICIeOpPMBI ¢ YJacTHEM CJIaBSHU3MOB Ha JPYTHE S3BIKH,
BOBJICUCHHBbIE B JaHHbIM mpouecc. [lepCrneKTUBHBIM  SIBISIETCS  HU3yUYEHUE
cnaBsHU3MOB B «IloMHWHKax» B CHHEPTHU «HEYTO TOJOOHOTO0Y», OXBaTHIBAIOIICH
nenoro [xoiica.
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Konuent «l{Ber» B pomane /I. [:xkoiica «Yauce»

The concept «Color» in the novel «Ulysses» by James Joyce

Annomayus: Tlokazana peanuzanus koHienta «L{Bet» B pomane . [Ixoiica «Ynuce» Kak sipkuit
MOKa3aTelb aBTOPCKOM SI3bIKOBOM KapTuHBI Mupa. Co31aHHAs B pOMaHe IIBETOBas KOHIENTocdepa,
pENpe3eHTUPYIONIAs XYI0)KECTBEHHYIO MHTEHIIUIO aBTOpPa, C OJHOW CTOPOHBI, OTpa)kaeT 0a30BBIN
MHBApUAHT YYBCTBEHHOW apXETUIHMKHU LIBETA, C JIPYroil CTOPOHBI, COOTHOCHUTCS C XPUCTHUAHCKOU
CHMBOJIUKOU

Knroueguvle cnosa: KOHIIENIT; IBET; aBTOPCKasi KAPTUHA MUPA; apXETHUII

Abstract: The realization of the concept “color” in the novel “Ulysses” by James Joyce is shown as a
clear indication of the author's language picture of the world. The color concept sphere created in the novel
represents the artistic intention of the author. On the one hand, the color concept sphere reflects the basic
invariant of sensory color archetypes, on the other hand, it relates to Christian symbolism.

Key words: concept; color; author's picture of the world; archetype.
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